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Estudios latinoamericanos 
Los países europeos que en uno u otro mo-
mento han manifestado interés en el estudio 
de diversos aspectos de la realidad latino-
americana (España, Francia, Inglaterra, Ale-
mania), lo han hecho, en líneas generales, a 
partir de una ligazón económica que los ha 
visto colocados en una situación de privile-
gio. Otro tanto se puede decir también, cla-
ro está, de Estados Unidos. Al mismo tiempo, 
son estos los únicos cinco países que cuen-
tan con una tradición sostenida de estudios 
latinoamericanos, si bien con una intensidad 

* Este trabajo fue iniciado durante la estadía del 
autor en la Universidad de Florencia, bajo el aus-
picio de la Fundación Ford. 

variable en el tiempo y con una atención a 
problemas diversos. 

La primera y más clara consecuencia de 
esta relación de dominio de parte de los paí-
ses antes mencionados se ha visto reflejada 
en el hecho de una interpretación parciali-
zada de los problemas. Una interpretación 
que se ha mostrado, en muchos casos, teñi-
da de los mitos que los mismos poderes colo-
niales construyeron sobre este mundo desco-
nocido.1 Ha sido, pues, constante la ideolo-
gización en el análisis, de parte de quienes 
tenían en juego intereses que justificar o dis-
frazar. 

Italia, que nunca tuvo vínculos colo-
niales con la América Latina, no escapó tam-
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poco a esta visión en última instancia euro-
céntrica. Pruebas de ello pueden encontrar-
se en la narrativa, en los escritos de viajes, 
en los estereotipos que aún hoy maneja el ita-
liano medio y a veces hasta incluso en la 
prensa. Pero, al mismo tiempo, esa ausencia 
de lazos coloniales explica el poco desarro-
llo que los estudios sobre el sub-continente 
han tenido en el país mediterráneo. 

En el interés reciente y desigual que 
se constata en Italia por la América Latina ha-
bría que distinguir dos niveles de circulación 
de la información relativamente articulados: 
el ámbito académico y el de los sistemas de 
comunicación masiva. Es necesario mencionar-
los en forma paralela por la relativa interre-
lación que existe entre ambos debido a la me-
diación de los partidos políticos y de la in-
dustria editorial. 

En el ámbito académico no ha habido, 
hasta hace pocos años, un interés definido; 
traducido por ejemplo en la existencia de cá-
tedras de estudios latinoamericanos o en la 
aparición de publicaciones especializadas. Ac-
tualmente, sin embargo, en las principales 
universidades italianas se ofrecen cursos y se-
minarios sobre asuntos latinoamericanos al 
mismo tiempo que el número de publicaciones 
de la especialidad es cada vez más significa-
tivo. 

¿Qué factores han actuado en favor de 
este cambio? ¿Cómo así se ha despertado y ha 
crecido este interés que es hoy, podríamos 
decir, considerable? Debido especialmente a 
la existencia de un interés relativamente cons-
tante en el desarrollo político de los países 
del Tercer Mundo, surgido y alimentado en el 
seno de algunos partidos políticos y del mo-
vimiento sindical y universitario. Cuba, Viet-
nam, Chile, el Perú de la experiencia velas-
quista, actualmente Nicaragua, han sido polos 
de atracción en torno de los cuales se han 
gestado y madurado iniciativas y debates de 
índole diversa. Rossana Rossanda,2 del grupo 
// Manifestó, ha señalado con acierto el pa-
pel desempeñado por sociedades que en su 
desarrollo histórico han funcionado como 
países-guía de la izquierda italiana y euro-
pea. Originalmente Rusia y China, luego otros 
países pobres que han ensayado distintos ca-
minos al socialismo. 

Este hecho ha tenido su proyección 

en el terreno cultural ampliándose el interés 
primigenio (político) en una dirección más 
globalizante. No es este el momento del inten-
tar una caracterización sociológica o política 
de la sociedad italiana en su conjunto, cosa 
que no obstante ayudaría a explicar mejor 
las razones y el sentido de esta presencia de 
la problemática latinoamericana en el debate 
cultural y político de ese país; sin embargo, 
es necesario señalar al menos un razgo típi-
co que diferencia a Italia de otros países co-
mo Alemania, Inglaterra, Estados Unidos e in-
clusive Francia, entre los que cuentan con 
una más larga y nutrida tradición de investi-
gaciones sobre América Latina. Dicha diferen-
cia se refiere a la mediación que ejercen los 
principales partidos políticos (democristiano, 
comunista y socialista) en el campo de la cul-
tura. La amplia capacidad de propuesta que 
ha desarrollado, por ejemplo, el Partido Co-
munista Italiano en el terreno cultural se re-
fleja muy claramente en el caso de una pro-
blemática como la que nos ocupa. Una casa 
editorial, Editori Riuniti, un diario y un sema-
nario, L'Unitá y Rinascita, componen parte de 
un aparato cuyo funcionamiento logra reper-
cutir en sectores bastante más allá de los alle-
gados políticamente. Editori Riuniti ha publi-
cado, por ejemplo, a Carpentier, Borges, One-
tti, Vargas Llosa y Benedetti en lo que a li-
teratura contemporánea se refiere. 

Está también, claro, la industria edito-
rial privada, no vinculada a los partidos po-
líticos: Feltrinelli, Einaudi, Garzanti, entre 
las que han traducido y publicado mayorita-
riamente a los autores del boom y alrededo-
res. Se yuxtaponen (claramente en el caso 
de Feltrinelli y Einaudi), objetivos puramente 
comerciales con otros que provienen de una 
cierta orientación ideológica que coincide, a 
su vez, con un claro espíritu de apertura ha-
cia la problemática cultural y política de los 
países del Tercer Mundo. 

La mediación de los partidos ha sido 
decisiva en la medida en que el partido ar-
ticula sus propios cuadros académicos con los 
diversos canales de comunicación a su alcan-
ce. La insistencia en este aspecto del proble-
ma se justifica en el hecho de que ha sido, 
en tiempos recientes, justamente lo político 
lo que ha estado a la base del interés por 
la América Latina. Recordemos, a manera de 



Podestá: Estudios latinoamericanos en Italia 81 

ejemplo, la importancia que tuvo el colapso 
del régimen de Allende en el debate político 
italiano: pocas semanas después del 11 de se-
tiembre de 1973 Enrico Berlinguer elabora su 
estrategia del compromesso storico haciendo 
explícitas referencias a la fracasada experien-
cia chilena. La densa y diversificada biblio-
grafía aparecida luego sobre el gobierno de 
la Unidad Popular y otros aspectos del proce-
so histórico del país del sur constituyen una 
prueba redonda de cómo un interés inicial-
mente orientado hacia lo político ha buscado, 
en un segundo momento, redefinirse en fun-
ción de otros temas de interés para la inves-
tigación y el análisis de la problemática lati-
noamericana. 

Estructura institucional 
La estructura institucional es, en términos ge-
nerales, insuficiente. 

Las facilidades bibliotecarias, por 
ejemplo, se encuentran repartidas en diver-
sas instituciones a lo largo del territorio ita-
liano no constituyendo en su conjunto un 
conglomerado actualizado ni bien organizado. 
Esto ha llevado (y lleva) a que cada espe-
cialista vaya organizando su propia biblioteca 
en torno al país o a los temas de su interés, 
la misma que en algunos casos pone a dispo-
sición de sus estudiantes. Son obvias las li-
mitaciones de un sistema construido sobre la 
base de esfuerzos individuales y frecuente-
mente aislados. 

En Italia, a diferencia de Estados Uni-
dos por citar un caso, no existen grados aca-
démicos ni diplomas en la especialidad de 
estudios latinoamericanos, aunque es posible 
presentar Tesis cuya investigación haya sido 
realizada en este campo, siempre y cuando 
exista la cátedra en la cual poder sustentar-
la. Estas cátedras, ya sea en Literatura o en 
el campo de las Ciencias Histórico-Sociales, 
existen en las universidades de Boloña, Flo-
rencia, Génova, Roma, Milán, Turín, Venecia y 
Sassari. La existencia de estas cátedras, la-
mentablemente, no va acompañada de centros 
de documentación y bibliotecas que permitan 
una información actualizada y sin lagunas. En 
este sentido, los esfuerzos que con frecuen-
cia tienen que realizar los mismos profesores 
para superar estas limitaciones son notables. 

Ya se ha señalado que por muchos 

años no existieron en Italia, sobre América La-
tina, sino libros de viajes, algunas guías y 
manuales para emigrantes. En décadas re-
cientes, sin embargo, surgió un interés nue-
vo, también en la esfera oficial: a mitad de 
los años 60 el Partido Demócrata Cristiano co-
menzó a interesarse vivamente en la región 
movido en parte por el crecimiento de sus 
partidos gemelos en Chile y Venezuela. En el 
año 1965 Amintore Fanfani, Ministro de Rela-
ciones Exteriores, visitó México mientras el Je-
fe de Estado, Giuseppe Saragat, hacia lo mis-
mo con Argentina, Brasil, Chile, Perú, Uruguay 
y Venezuela. Este interés se tradujo al poco 
tiempo en el nacimiento del Instituto Italo-La-
tino Americano con sede en Roma. Institución 
intergubernamental financiada por el Ministe-
rio de Relaciones Exteriores de Italia con con-
tribuciones simbólicas de los países latinoame-
ricanos, el IILA tiene como objetivos el coordi-
nar, desarrollar, intercambiar y diseminar in-
formación sobre América Latina en el campo 
técnico, científico, social, económico y cultu-
ral. La cooperación de Italia con los países 
de la región se da fundamentalmente a tra-
vés del dictado de cursos y seminarios en las 
universidades italianas y del envío de misio-
nes técnicas. 

A pesar de haber sido esta una inicia-
tiva tan loable, hay que lamentar el hecho 
de que, siendo la única institución de este 
género (sobre todo teniendo en cuenta su fi-
nanciamiento), no despliegue ninguna activi-
dad docente más allá de algunas conferen-
cias o de esporádicas giornate di studio ni, 
peor aún, ninguna labor de investigación. 

Las actividades del IILA se realizan err—• 
tres campos fundamentales: técnico-científico, 
socio-económico y cultural. La institución no 
cuenta con un grupo propio de investigado-
res, se limita a organizar y apoyar la reali-
zación de una serie de eventos. 

En el área técnico-científica se han 
realizado actividades en torno a los siguien-
tes temas: educación, televisión educativa vía 
satélite, enfermedades parasitarias de rele-
vancia social, protección del medio ambiente 
y conservación de recursos naturales, clima e 
hidrología, evaluación de tierras áridas y se-
mi-áridas, problemas de alimentación, ayudas 
audiovisuales en la educación escolar, ener-
gía geo-térmica, recursos naturales extinguí-
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bles, traumatología. Al mismo tiempo, han si-
do elaboradas algunas bibliografías sobre di-
versos aspectos de este vasto campo. 

La sección cultural despliega una in-
tensa actividad en el campo de la difusión 
de la cultura latinoamericana. Muy rara vez 
realiza también reuniones en las cuales se 
discuten y analizan, desde una perspectiva in-
vestigacional, algunos problemas específicos. 

Las relaciones entre la Comunidad 
Económica Europea y América Latina, la inte-
gración económica y su relación con el desa-
rrollo, la inversión privada en América Lati-
na, el intercambio comercial entre la región 
e Italia, el turismo, las exportaciones, la refor-
ma del sistema monetario internacional, la le-
gislación aduanera, el desarrollo regional, la 
legislación marítima, son los temas principales 
a los que ha prestado atención la sección so-
cio-económica. 

Como puede observarse, el IILA muy 
bien podría cumplir un papel mucho más im-
portante en el campo de la investigación so-
bre América Latina si se decidiera a incor-
porar otro tipo de problemas y quizás también 
otras perspectivas de análisis. Es comprensi-
ble que, siendo un organismo internacional, 
busque por encima de todo no herir suscep-
tibilidades; pero esto que, desde la racionali-
dad de una postura oficial puede resultar ad-
misible, se convierte en este caso, lamentable-
mente, en una grave limitación. Entre otras 
cosas, deja a los investigadores italianos a la 
intemperie. Una actitud de excesiva instru-
mentalización del IILA en favor de las relacio-
nes exteriores oficiales italianas, descuida 
una valiosa trastienda en la cual se encuen-
tran investigadores sin los recursos necesa-
rios, estudiantes imposibilitados de conocer 
los países que comienzan a estudiar, posibi-
lidades de un intercambio que atraiga tam-
bién, tanto de la parte italiana como latino-
americana, a representantes de posiciones 
científicas y culturales no oficiales. Creo que 
esto haría más rico y más verdadero este in-
tercambio que de otra manera tiende a li-
mitarse a un espacio poco representativo de 
las corrientes más vivas de la cultura y la so-
ciedad de estos países. 

La necesidad de apertura y de una ac-
titud más curiosa y plural es más notoria en 
el campo socio-económico y cultural en don-

de justamente se observan las consecuencias 
de este enfoque restrictivo. 

Existen también otros institutos más 
pequeños vinculados generalmente a universi-
dades: el Instituto Hispanoamericano de la 
Universidad de Florencia, el Instituto de Litera-
turas Ibéricas e Iberoamericanas de la Univer-
sidad de Venecia, el Instituto de Estudios La-
tino-Americanos de la Universidad Internacio-
nal Pro Deo de Roma, el Instituto Italo-Ibero-
americano de la Universidad de Boloña. El 
Instituto Histórico de la Compañía de Jesús 
(con sede en Roma) realiza investigaciones 
sobre sus misiones en América Latina. 

Estudios peruanos 
Para situar mejor el caso peruano es necesa-
rio diferenciar el conjunto de países latino-
americanos en función del distinto grado de 
atención del que han sido objeto. 

Un primer grupo lo constituyen aque-
llos países que han sido más ampliamente de-
batidos y estudiados: Cuba (tras la revolu-
ción de 1959), Chile (a raíz del gobierno de 
Allende y lo que vino luego), Argentina (por 
ser un importante polo de atracción de la mi-
gración italiana al extranjero y a raíz de la 
caída del peronismo). 

El Perú forma parte, en cambio, de un 
segundo grupo, intermedio. La bibliografía 
que acompaña a este artículo-informe puede 
ofrecer una idea bastante aproximada del ti-
po de apertura temática y de tratamiento me-
todológico que comparte el Perú con los otros 
países de este sub-conjunto. 

Uno tercero reúne a los países que 
han recibido menor atención: América Central 
(excepción hecha de Nicaragua actualmente), 
Paraguay y Ecuador, por ejemplo. 

En lo que se refiere a las áreas que 
ha mantenido vivas la investigación italiana 
sobre América Latina, cuatro son las más im-
portantes: los estudios migratorios, los litera-
rios, los del campo histórico-social y los de 
la actualidad política. 

Los estudios migratorios, en el caso 
específico peruano, no han ocupado un gran 
espacio fuera de los informes y estadísticas 
oficiales. De hecho sólo podemos señalar 
aquí el trabajo de Robert Paris (1975) sobre 
los italianos en el Perú, que será publicado 
en español próximamente. Como es sabido, ]a 
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migración italiana al extranjero se orientó, en 
América Latina, fundamentalmente hacia Ar-
gentina y Brasil y en años más recientes ha-
cia Venezuela. 

En algunos casos, el seguimiento del 
movimiento migratorio ha permitido desarro-
llar otras áreas de investigación y estudio. El 
ejemplo argentino es ilustrativo en este sen-
tido: de los estudios migratorios del primer 
momento se ha derivado en investigaciones 
lingüísticas (del lunfardo y cocoliche especial-
mente) y literarias, existiendo también una 
línea de estudios históricos. 

Los estudios literarios merecen, en el 
caso peruano, una descripción más detenida. 

Las cátedras universitarias, que tienen 
la importancia de nuclear parte considerable 
de la actividad de divulgación y análisis en 
este campo, aparecieron ligadas estrechamen-
te a aquellas otras dedicadas a los estudios 
hispánicos. En más de un caso, las cátedras 
de latinoamericanística han existido sólo tem-
poralmente, desapareciendo en cuanto el ca-
tedrático encargado (siguiendo la nomencla-
tura del complejo sistema profesoral de la 
universidad italiana) obtenía la cátedra titu-
lar que suele ser en hispanística, campo en el 
que existe un mayor número de plazas así co-
mo mejores posibilidades de investigación. Es-
to ha sido determinante sobre todo en un pri-
mer momento en el que este mismo fenómeno 
no ha facilitado un posible y más temprano 
desarrollo de los estudios sobre la literatu-
ra y la cultura latinoamericanas. 

Comparativamente, sin embargo, el de-
sarrollo de los estudios sobre la literatura pe-
ruana ha sido considerable a pesar de que 
parte de los esfuerzos desplegados hasta el 
momento ha tenido (y tiene) que dirigirse a 
una labor de base: traducción al italiano de 
algunas obras fundamentales, elaboración de 
prólogos que doten de contexto a dichas 
obras, artículos periodísticos de divulgación. 

Esto último es muy claro en los casos 
de Roberto Paoli y Antonio Melis, especialis-
tas en Vallejo y Mariátegui respectivamente. 
Tanto Paoli como Melis han tenido que dedi-
car parte de su actividad profesional a la la-
bor de base antes señalada. 

Si bien Gianni Toti ha sido el prime-
ro en escribir sobre Mariátegui en Italia ha-
ciendo un paralelo entre el político peruano 

y Gramsci (1962) y exponiendo brevemente 
algunas de sus ideas centrales (1964), es Me-
lis el que con más perseverancia ha conti-
nuado la tarea. 

Luego de iniciarse con dos trabajos 
que aparecieron en la revista del peí, Crítica 
Marxista, Melis ha sido el traductor y pro-
loguista de una de las cuatro antologías exis-
tentes. Entre las restantes, la editada por 
Einaudi es sin duda la más relevante por con-
tener la traducción de los Siete ensayos así 
como un destacado estudio introductorio de 
Robert París, el compilador. Como puede ob-
servarse en la bibliografía, son Mariátegui y 
Vallejo los autores peruanos que más activi-
dad de investigación y difusión han concita-
do en torno a sí. Claro está que en ninguno^ 
de los dos casos estamos en un terreno pu-
ramente literario (suponiendo que ello pu-
diera existir), sino más bien en uno rico en 
contenido político e ideológico. Hay que te-
ner en cuenta que si bien estamos hablando 
de literatura nos encontramos en esa zona 
fronteriza en la cual algunas de las corrien-
tes más avanzadas de la crítica literaria han 
buscado en las Ciencias Sociales los instrumen-
tos para una comprensión más social e histó-
rica del fenómeno de la cultura. 

Roberto Paoli, que es uno de los va-
llejistas no-peruanos de mayor renombre, ha 
dado el aporte más significativo de la espe-
cialidad al definir al autor de Trilce "poeta 
materialista", a través de un análisis textual 
depurado y riguroso. Paoli es, a su vez, un 
excelente traductor de Vallejo y de otros au-
tores peruanos como José María Eguren y Car-
los Germán Belli. 

Sobre este punto de las traducciones 
cabría hacer, en este momento, un comenta-
rio. Si bien es cierto que los especialistas se 
ven obligados a realizar ellos mismos algunas 
de las traducciones y esto se explica por la 
urgente necesidad de cumplir con las tareas 
básicas sin las cuales la disciplina no puede 
avanzar, hay que tomar en cuenta también 
otro factor. Precisamente Paoli, discípulo de 
Oreste Macrí (a su vez compañero de ruta de 
los herméticos florentinos), no ha hecho sino 
continuar una tradición de trabajo iniciada 
por Móntale, Luzi y algunos otros. Las traduc-
ciones, si bien pueden parecer una labor se-
cundaria, son fundamentales si pensamos en 
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el significado que tienen al permitir el acceso, 
en la lengua local, a textos extranjeros. Es-
tudiar la obra de Mariátegui o a los milita-
res del movimiento de 1968 no sería posible, 
para un investigador que recién se inicia en 
estos temas, si no existiesen las traducciones 
de los Siete ensayos o de los discursos, docu-
mentos y declaraciones de los militares de en-
tonces. 

Martinengo, Bellini y Meo Zilio son 
otros tres nombres vinculados al estudio de 
la literatura peruana. Meo Zilio, con trabajos 
sobre Vallejo y actualmente dedicado a la 
identificación y clasificación de la comunica-
ción gestual en los países hispanoamericanos; 
Bellini, con trabajos comparativos que con 
frecuencia tocan textos o autores peruanos; 
Martinengo, con relevantes estudios sobre 
Palma y sobre González Prada aunque en los 
últimos años, lamentablemente, se ha alejado 
de los estudios latinoamericanos para volver 
a la hispanística. 

Los escritores peruanos que han sido tra-
ducidos al italiano son los siguientes: Xavier 
Abril (1967), Ciro Alegría (1962a, 1962b), 
José María Arguedas (1971a, 1971b, 1974, 
1976), Alfredo Bryce Echenique (1974), Gar-
cilaso de la Vega (1979), José Carlos Mariáte-
gui (1970, 1972, 1973, 1975), Julio Ramón Ri-
beyro (1975), Manuel Scorza (1972,1973),Cé-
sar Vallejo (1964, 1966a, 1966b, 1967, 1973, 
1976, 1978), Mario Vargas Llosa (1967, 1970, 
1971a, 1971b, 1975, 1978). 

Y en antologías han aparecido textos 
de los siguientes autores: Manuel González 
Prada, Mariátegui, Haya de la Torre, Vallejo, 
José Santos Chocano, César Calvo, Antonio 
Cisneros, Javier Heraud, Julio Ortega, Vargas 
Llosa, Sebastián Salazar Bondy, Ribeyro, Ar-
guedas, Bryce Echenique, Carlos Zavaleta, Al-
berto Hidalgo, Xavier Abril, César Moro, Peral-
ta, Oquendo de Amat, Emilio Adolfo Westpha-
len, Jorge Eduardo Eielson, Alejandro Romual-
do, Carlos Germán Belli, Enrique López Albú-
jar y Ciro Alegría. 

En el terreno de las investigaciones 
histórico-sociales el vacío es notable. Salvo 
algunos trabajos aislados, sobre el APRA por 
ejemplo (Trento, 1979), no existe una línea 
de investigación que continué indagando en 
un área definida. Existen mayores facilida-
des (financiamiento, becas para investigar in 

situ) para investigar México o Brasil por ejem-
plo, y de hecho hacia esos países se están 
orientando los investigadores jóvenes, sobre 
todo en el campo histórico. En este sentido, 
el grupo de trabajo que lograra organizar 
Marcello Carmagnani, profesor de la Universi-
dad de Turín, representa el intento más sóli-
do y prometedor de la investigación históri-
co-social italiana sobre América Latina. A la 
solvencia intelectual de Carmagnani hay que 
agregar sus cualidades de organizador y pro-
motor: al lado de Ruggiero Romano dirige la 
revista de aparición anual Nova Americana, 
publicada por la editorial Einaudi, que se ha 
convertido, en poco tiempo, en una tribuna 
privilegiada de los estudios de la especiali-
dad. Entre quienes acompañan a Carmagnani 
en esta tarea de investigación se encuentran 
Salvatore Secchi, profesor de la Universidad 
de Venecia; Giovanni Casetta, joven especialis-
ta en Mariátegui; Antonio Annino, asistente 
de la Universidad de Florencia y especialista 
en Cuba; Gabriella Chiaramonti, que prepara 
un estudio sobre la migración italiana al Perú. 

La actualidad política es otro de los 
temas que, como se ha dicho, ha demandado 
una atención relativa. Magni, ex-asesor de la 
OIT en Lima, es el autor de un análisis sobre 
el modelo autogestionario peruano (1975) y 
de un artículo sobre el proceso velasquista 
(1976), sobre el que también ha escrito el 
diputado comunista Renato Sandri (1972b, 
1974a, 1974b), especialista a su vez en Mariá-
tegui (1971, 1972a). 

La actualidad política ha tenido en to-
do momento nombre propio: Velasco y las re-
formas iniciadas en 1968. Tanto es así que 
después de la caída del General Velasco el 
interés ha declinado rápidamente. 

Entre los libros que han tocado par-
cialmente el caso peruano podemos señalar 
dos: Portantiero (1971) y Zanotti (1972). Ar-
tículos y trabajos sobre algunos aspectos es-
pecíficos: Barinci (1973, 1977), De Santis 
(1972), Gallavresi (1975a, 1975b, 1975c, 
1975d), Guaseo (1975). Hay que agregar a 
esta lista las traducciones al italiano: Agui-
lar (1971), Béjar (1970), Neira (1970), Pu-
maruna-Letts (1971), Quijano (1974), Ronca-
gliolo (1972, 1977), Rubio (1973), y una com-
pilación de artículos y discursos de Velasco Al-
varado, Fernández Maldonado, Carlos Delga-
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do, De la Flor y Rodríguez Figueroa (1975). 
Sin embargo, no hay estudios que intenten una 
valoración de conjunto del proceso iniciado en 
el 68. Ha habido un genuino interés informati-
vo en un proceso que, visto desde Europa, re-
vestía características particularísimas pero este 
impulso inicial no ha logrado traducirse en lí-
neas de investigación duraderas. Esto sin du-
da tiene que ver con algo que ha sido seña-
lado antes: la necesidad de la izquierda ita-
liana de buscar en los procesos de cambio 
del Tercer Mundo algunos modelos o, al menos, 
algunas fuentes de inspiración. 

El acercamiento al Tercer Mundo, con 
su signo de clara politización, no ha elimina-
do ni mucho menos la mitología eurocentrista 
construida sobre el mismo. Esto se refleja en 
los títulos de algunas de las publicaciones que 
visiblemente quieren cautivar a sus posibles 
lectores invitándolos a un mundo fantástico 
y primitivo: Perú e fantasmi (Rho, 1964) es 
un ejemplo, y otro lo es la traducción de El 
mundo es ancho y ajeno de Ciro Alegría por 
1 peruviani (1962b). 

Cabría agregar solamente la importan-
cia que también ha tenido la Iglesia latino-
americana en sus versiones más avanzadas. 
Al margen de los trabajos que tocan esta pro-
blemática y que se encuentran consignados en 
la bibliografía (Corghi, 1977; Roncagliolo, 
1972; Magni, 1969), hay que resaltar la in-
fluencia que ha tenido un autor peruano, Gus-
tavo Gutiérrez, a través de su Teología de la 
liberación. 

Notas sobre la recopilación 
bibliográfica 3 

Reunir la presente bibliografía no ha sido fá-
cil precisamente por las dificultades ya seña-
ladas. No existe un sólo centro que se dedi-
que específicamente, en forma intensiva y ac-
tualizada, a reunir las publicaciones pertinen-
tes para un trabajo especializado. A pesar de 
ello, pocas deben ser las publicaciones invo-
luntariamente omitidas. 

Visitamos cuatro bibliotecas para po-
der definir, con relativa exactitud, el períme-
tro de este trabajo; la Nazionale de Floren-
cia, la Colección Latinoamericana de la Fonda-
zione Luigi Einaudi en Turín, la Biblioteca del 
Instituto Italo-Latino Americano de Roma, la 

Marucelliana de Florencia. 
En lo que se refiere a las revistas, 

han sido revisadas las siguientes: Quaderni 
Latinoamericani y Quaderni Ibero-americani, 
habiendo podido constatar con sorpresa que 
esta última, en sus más de quince años de vi-
da, incluye tan sólo un artículo relativo al 
Perú. También han sido revisadas: Terzo Mon-
do, IDOC, Política Internazionale, Studi Ispa-
nici, Quaderni Piacentini, Aut-Aut, Problemi 
del Socialismo, Relazioni Internationali y Studi 
Storici, entre las que con relativa frecuencia 
han dedicado espacio a los estudios latinoame-
ricanos. 

En cuanto a la presentación de la bi-
bliografía es necesario hacer algunas aclara-
ciones. 

No se ha hecho ninguna clasificación 
temática. Libros o artículos de Ciencias Socia-
les o Humanidades aparecen ordenados ono-
mástica y cronológicamente, en ese orden, de 
acuerdo a los criterios que explicamos a con-
tinuación. 

Han sido omitidas aquellas traduccio-
nes al italiano cuyo idioma original no haya 
sido el español; más exactamente, cuyo autor 
no haya sido peruano. Tal es el caso, por 
ejemplo, de obras como La visión de los ven-
cidos de Nathan Wachtel o El imperio socia-
lista de los incas de Louis Boudin, que no 
aparecen por esa razón en las menciones bi-
bliográficas. Sin embargo, no debe dejar de 
señalarse que también estas traducciones son 
significativas en la medida en que reflejan un 
interés en desarrollar y robustecer una biblio-
grafía básica aún insuficiente. 

Las secciones I y III contienen los tra-
bajos realizados por estudiosos italianos. La 
sección II agrupa dos categorías: obras que 
en diversos puntos tocan asuntos peruanos y 
que indicamos con la convención passim; y 
obras que dedican un capítulo o sección a al-
gún tema peruano y que señalamos indicando 
las páginas correspondientes. 

En la sección III, "Artículos", se encuen-
tran los trabajos aparecidos en publicaciones 
periódicas; aquellos otros contenidos en li-
bros cuyo tema general trasciende lo exclusi-
vamente peruano se encuentran en la parte 
II. Sobre las publicaciones periódicas debe 
tenerse en cuenta que no han sido consulta-
dos los diarios. 
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Las secciones IV y V recogen las en-
tradas bibliográficas correspondientes a artí-
culos o libros escritos por autores peruanos, 
aparecidos posteriormente en traducciones 
italianas. En la parte V, más precisamente, se 

ARTICULOS 

agrupan las antologías y compilaciones que, 
dedicadas a algún aspecto de la problemáti-
ca cultural, política o social latinoamericana, 
incluyen algún trabajo perteneciente a un 
autor peruano. 

Notas 

1/ Para el caso francés, véase: Pablo Macera, La ne nella sinistra), Roma, II Manifestó Quaderno 
imagen francesa del Perú, Lima, Instituto Nació- N? 8, 1978, págs. 25-36. 
nal de Cultura, 1976. 3/ La bibliografía ha aparecido originalmente en 
2/ Rossana Rossanda, "Potere e opposizione nelle forma de folleto con el título El Perú en las pu-
societá post-rivoluzionarie", en: Potere e opposizio- blicaciones italianas 1960-1979, Lima, Instituto Ita-
ne nelle societá post-rivoluzionarie. (Una discussio- liano de Cultura, 1980. 
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